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Serat Rangsang Tuban
Serat Rangsang Tuban,

nyariyosaken lalampahanipun
pangéran kakalih ing Nagari

Tuban, ajujuluk Sang Pangéran
Warih Kusuma sarta Sang

Pangéran Adipati Anom, Warsa
Kusuma, ngantos satamating
cariyos. Peṭikan saking Serat

Wédḍaparaya, anggitanipun Empu
Manehguna ing Nagari

Lamongan, kaanggit déning 

Ki Padmasusastra, 

Tiyang mardika ingkang marsudi
kasusastran Jawi

Ing Surakarta,

Nalika taun 1900

Kaecap wonten ing pangecapan
N.V. Budi Utama

Ing Surakarta

1912.

Ing Nagari Tuban, wonten ingkang
Jumeneng  Natabinaṭara,  ajujuluk
Prabu  Sindupati,  ageng  karaton-
ipun,  angrèhaken  para  ratu  ing
atas angin, ing bawah angin, Sang
Prabu  tansah  angelar  jajahan,
misuwuring  asmanipun  angébekti
jagad,  para  ratu  sami  suyud
samawita  boten  kalayan  kagebag
ing perang, anggepipun sami am-
baṭara.  Sang  Prabu  nengenaken
kaprawiran,  mila  ingkang  para
abdi  sami  ulah  kasampurnaning
kawruh  perang,  aji  jaya  kawi-
jayan,  kadigdayan lan kanuragan,
sami  teguh timbul,  boten  wonten
ingkang  teḍas  tapak  paluning
panḍé  sisaning  gurinda,  limpad
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ing  wiwéka  sugih  gelar  paning-
keping satru sekti boten kanyanan
ing  mengsah,  sumerepipun  sam-
pun  kasèp  kalebet  ing  byuha-
kalawerit, angèl wenganipun, kon-
taping kaprawiran, kasudiran sarta
kaweganing  pasang  gelar  wau:
adamel mirising para ratu ingkang
dèrèng  sami  kawengku  ing
jajahanipun Nagari Tuban. Garwa-
nipun  Sang  Prabu  sangang  dasa
sanga,  nanging  putranipun
namung  kakalih  sami  kakung,
ingkang sepuh mijil saking garwa
pangrembé turasing Panḍita, kapa-
ringan  nama  Radèn  Warih
Kusuma,  ingkang  anèm  miyos
saking  garwa  padmi  putraning
ratu,  kaparingan  nama  Radèn
Warsa Kusuma,  punika  ingkang
ginaḍang  anggentosi  Karatonipun
ingkang  Rama,  Radèn  kakalih
rukun  anggènipun  saduluran,
Radèn  sepuh  sanget  momong
ḍateng  ingkang  rayi,  sarta  ajrih
asih narimah ing pandum ingkang
sampun dados leresipun jumeneng
Pangèran  Ageng  dados  weweng-
kuning praja. Radèn anèm sanget
tresna  saha  rumengkuh  ageng
gunganipun  ḍateng  ingkang  raka
prasasat  ḍateng  ingkang  rama,
mila jumenengipun Pangéran Adi-
pati  boten  adamel  kemèronipun
ḍateng  ingkang  rama,  saking
ingkang  rayi  rumaos  kawengku
ḍateng ingkang raka.

Sang Prabu sanget pirena ing galih
hanguningani  rukunipun  ingkang
putra  anggènipun  saduluran,
acipta baḍé boten wonten sambé-
kala  ingkang  ḍumawah  ḍateng
putra:  bilih  Sang  Prabu  sampun
murud ḍateng tepet suci.

Jumenengipun Sang Prabu antawis
pikantuk  50  taun  dumugi  yuswa
75  taun  nanḍang  gerah  sarira
sadaya,  Sang  Nata  karaos  baḍé
puput  yuswanipun,  ingkang putra
sami  ingandikan,  wonten  ing
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ꦫꦏꦏꦪꦢꦴꦪꦱ꧀ꦕꦴꦪꦥ꧀ꦭꦴꦏ꧀ꦏꦶꦪꦱꦴꦪꦱꦴꦠꦱꦏꦶꦲꦼꦩ ꧀ꦧꦤ꧀ꦤꦤ꧀꧈

꧋ ꦯꦁꦦꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ꦏꦏꦭꦶꦃꦭꦗꦼꦩꦠꦃꦧꦧ꧀ꦲꦸꦥꦏꦂꦠꦶꦤ꧀ꦤꦶ
ꦭꦪꦪꦺꦴꦤ꧀ ꦪꦧꦴꦠꦼꦤꦤꦔꦸꦱꦩ꧀ꦥꦸꦤ꧀ꦱꦩꦥꦴ꧈ ꦯꦁꦦꦿꦨꦭꦗꦼ
ꦏꦲꦏꦁꦠꦴꦏꦼꦤ꧀ꦏꦭꦪꦺꦤ꧀ꦥꦏꦸꦂꦩꦠꦴꦤ꧀ꦲꦒꦼ꧈ ꦏꦱꦪꦫꦏ꧀ꦲ
ꦏꦤꦼ꧀ꦲꦶꦲꦱꦴꦤꦤꦸꦒꦁꦭꦶ꧀ꦥꦫꦭꦭꦲꦸꦫꦂꦶꦥꦸꦤ꧀꧈

꧋ ꦠꦶꦝꦼꦩ꧀ꦩꦶꦥꦿꦗꦲꦤꦴꦮꦶꦱ꧀ 7 ꦢꦶꦤꦴꦼꦤ꧀ ꦏꦱꦂꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦁꦱ
ꦦꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ꦮꦺꦫꦶꦃꦏꦸꦯꦸꦩꦲꦏꦶꦁꦫꦪꦺꦶꦯꦁꦦꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ꦲꦢꦶꦦꦡꦶꦮꦂꦰ
ꦏꦸꦯꦸꦩꦏꦲꦏꦁꦠ꧀ꦗꦸꦩꦤꦼ꧀ꦤꦼꦫꦠꦸꦲꦒꦁꦼꦪꦤꦴꦴꦱ꧀ꦶꦱꦲꦏꦶꦁꦫꦩ
ꦱꦸꦮꦂꦒꦶ꧈ ꦏꦭꦩ꧀ꦥꦃꦲꦤ꧀ꦩꦮꦶꦥꦏꦸꦩꦂꦠꦴꦤ꧀ꦲꦒꦼꦱꦠꦂꦩꦮꦶ
ꦏꦗꦤꦼ꧀ꦤꦼꦔꦺꦤ꧀ꦥꦫꦫꦠꦸꦲꦏꦶꦁꦤꦸꦒꦁꦭꦶ꧀ꦗꦩꦤ꧀ꦏꦭꦶꦪꦺꦤ꧀ꦁꦱꦟꦺꦡ꧈ 
ꦩꦱꦶꦸꦮꦸꦫꦂꦶꦄꦱ꧀ꦩꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦁꦱꦦꦿꦨꦱꦲꦶꦫꦶꦧ꧀ꦭꦤ꧀ꦲꦏꦶꦁꦫꦩ꧈ 
ꦥꦏꦶꦏꦼꦃꦲꦶꦥꦿꦗꦲꦏꦶꦁꦢꦪꦢꦴꦱꦴꦁꦒꦸꦭꦔꦁꦺꦶꦩꦸꦱꦁꦸꦃꦱꦼꦏꦴꦶꦤꦩꦸꦁꦯꦁ
ꦦꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ꦮꦺꦫꦶꦃꦏꦸꦯꦸꦩ꧉

꧋ ꦏꦕꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ꦁꦱꦦꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ꦮꦺꦫꦶꦃꦏꦸꦯꦸꦩꦪꦢꦪꦫꦁꦩꦮꦶꦏꦿꦩ꧈
ꦏꦒꦸꦁꦔꦺꦤ꧀ꦥꦕꦁꦔꦺꦤ꧀ꦁꦱꦏꦤ꧀ꦤꦶꦠꦩꦶꦸꦂꦏꦊꦉꦱ꧀ꦱꦪꦝꦪꦫꦏ꧀ꦏꦶ
ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦏ꧀ꦱꦤ꧀ꦤꦏ꧀ꦶꦥꦪꦺꦩ꧀ꦧꦏ꧀ꦱꦏꦶꦧꦶꦧꦶ꧈ ꦏꦭꦱꦩꦤꦴꦼꦪꦤꦤꦪꦫꦁ

dagan  sami  angujungi  sampé-
yanipun ingkang rama sarta  sami
lara  karuna  sumerep  nétyanipun
ingkang  rama  sampun  asawang
kunarpa, Ingkang rama angendika
lirih: kulup sakaroné gerah Ingsun
kaya  wus  ora  waluya  déning
husada, Ingsun bakal kumeka ing
pati,  sira  sakaroné  dibecik
sapungkuringsun,  Sang  Pangéran
tansah  sami  carocosan,  Sang
Prabu  mapat  lajeng  sèda,  tangis
gumuruh  salebeting  pura,  Sang
Pramèswari  sarta  para  garwa
pangrembé sami  rempu ing  galih
koncatansih  ing  raka  kados
coploking  sosotya  saking
embanan.

Sang  pangéran  kakalih  lajeng
matah  bab  upakartining  layon,
boten  dangu  sampun  samapta,
Sang  Prabu  lajeng  kaangkataken
kalayan  pakurmatan  ageng,  kasa-
rèkaken  ing  astana  nunggil  para
luluhuripun.

Tiḍeming praja  antawis  7  dinten,
karsanipun  Sang  Pangéran  Warih
Kusuma  ingkang  rayi  Sang
Pangéran  Adipati  Warsa  Kusuma
kaangkat  jumeneng  ratu  anggen-
tosi ingkang rama suwargi, kalam-
pahan  mawi  pakurmatan  ageng
sarta  mawi  kajenengan  para  ratu
ingkang  nunggil  jaman  kaliyan
Sang  Nata,  misuwuring  asma-
nipun  Sang  Prabu  sahiriblan
ingkang  rama,  pikekahing  praja
ingkang  dados  tanggulanging
mungsuh  sekti  namung  Sang
Pangéran Warih Kusuma.

Kacariyos  Sang  Pangéran  Warih
Kusuma  dèrèng  mawi  krama,
kagungan  pacangan  sangkaning
timur  kaleresan  ḍèrèkipun  naksa-
nak  piyambak  saking  bibi,  kala
samanten dèrèng diwasa, sapunika
sampun nèḍèng birahi, karsanipun
Sang  Pangéran  baḍé  nglamar
ḍateng  ingredi,  pamit  ḍateng
ingkang  rayi  Sang  Prabu,
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ꦢꦮꦶꦱ꧈ ꦱꦥꦸꦤ꧀ꦤꦶꦏꦱꦩ꧀ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦝꦼꦼꦧꦶꦫꦲꦶ꧈ ꦏꦂꦱꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦁꦱ
ꦦꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ꦧꦪꦝꦔꦺ꧀ꦭꦩꦂꦝꦠꦼꦲꦉꦶꦢꦶ꧈ ꦥꦩꦠꦶ꧀ꦝꦠꦼꦲꦏꦶꦁꦫꦪꦺꦶꦯꦁ
ꦦꦿꦨ꧈ ꦚꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ꦱꦏꦼꦤ꧀ꦏꦂꦱꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦮꦺꦲꦸꦥꦸꦤ꧀ꦤꦏꦶ꧈ ꦲꦮꦶꦪꦠ꧀ꦧꦴ
ꦠꦤꦼ꧀ꦤꦩꦸꦁꦮꦗꦶꦧ꧀ꦧꦶꦥꦸꦤ꧀ꦲꦶꦔꦺꦒꦼꦱꦁꦩꦮꦏꦿꦩ꧈ ꦲꦏꦶꦁꦭꦏꦁꦸꦁꦥꦼꦂꦭ
ꦲꦪꦔꦺꦪꦱꦴꦴꦏ꧀ꦲꦏꦤꦼ꧀ꦥꦶꦮꦭꦼꦔꦶꦺꦶꦏꦏꦯꦁꦶꦦꦟꦺ꧀ꦝꦶꦠꦲꦏꦶꦁ
ꦱꦩ꧀ꦥꦸꦤ꧀ꦩꦸꦫꦸꦢ ꧀ꦝꦠꦲꦼꦗꦶꦩꦤ꧀ꦏꦲꦭꦶꦔꦁꦺꦤ꧀ ꦪꦪꦺꦤ꧀ꦥꦤꦶ꧀ꦤꦕꦁꦱꦁꦏꦤ꧀ꦤꦶ
ꦭꦪꦫꦏꦭꦪꦶꦺꦪꦤ꧀ꦲꦟꦺ꧀ꦝꦁꦮꦽꦱ꧀ꦡꦶꦱꦸꦠꦤꦶ꧀ꦤꦲꦸꦩ꧀ꦧꦸꦭ꧀ꦩꦸꦢꦭ꧀ 
ꦥꦠꦸꦠꦴꦤ꧀ꦱꦏꦶꦪꦲꦟꦺ꧀ꦝꦁꦱꦪꦝꦪꦫꦏ꧀ꦏꦶꦧꦶꦧꦶ꧉ ꦯꦁꦦꦿꦨꦱꦉꦁ
ꦩꦝꦶꦔꦺꦪꦼꦠꦤꦤ꧀ꦲꦏꦶꦁꦫꦏꦧꦪꦝꦥꦭꦏꦿꦩꦱꦏꦭꦏꦁꦸꦁꦥꦶꦉꦤ꧀ꦤ
ꦲꦥꦶꦒꦁꦭꦶꦃ꧈ ꦭꦗꦼꦲꦝꦝꦮꦸꦃꦏꦂꦱꦔꦺꦠꦼꦂꦫꦏꦼꦤ꧀ꦥꦪꦶꦺꦩ ꧀ꦧꦏ꧀ꦲꦶ
ꦠꦤꦶꦤꦏ꧀ꦏꦶꦥꦸꦤ꧀ꦲꦏꦶꦁꦫꦏꦯꦁꦦꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ ꦩꦼꦛꦸꦪꦏ꧀ꦲꦟꦺ꧀ꦝꦁꦮꦽꦱ꧀ꦡꦶ
ꦝꦠꦼꦲꦉꦶꦢꦶ꧈ ꦠꦪꦶꦺꦁꦱꦥꦿꦗꦪꦲꦴꦠꦼꦂꦱꦩꦶꦠꦠꦠꦠ꧉

nyariyosaken  karsanipun  wau
punika, awit boten namung wajib-
ipun  ingagesang  mawa  krama,
ingkang  langkung  perlu  angès-
tokaken  piwelinging  kaki  Sang
Panḍita  ingkang  sampun  murud
ḍateng  ing  jaman  kailangan,  yèn
pinacang sangkaning laré  kaliyan
Ènḍang  Wresti  sutaning  umbul
mudal,  patutan  saking  Éndang
saḍèrèking  bibi.  Sang  Prabu
sareng miḍanget yèn ingkang raka
baḍé  palakrama  saka  langkung
pirena  ing  panggalih,  lajeng aḍa-
ḍawuh karsa ngateraken piyambak
ing tindakipun ingkang raka Sang
Pangéran,  meṭuk  Ènḍang  Wresti
ḍateng ingredi, tiyang sapraja oter
sami tata-tata.

Contoh 2. Sebuah artikel di Pusaka Jawi

꧋ ꦧꦧꦢꦤꦶꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦗꦮ꧉ꦶ
ꦱꦏꦶ R. ꦢꦶ꧀ꦮꦗꦮꦶꦪꦺꦠ꧉

VIII.

꧋ ꦩꦗꦥꦲꦶꦠ꧀ꦗꦩꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦪꦤꦤꦮꦶꦠꦨꦶꦮꦤꦠꦸꦁꦒꦪꦢꦮ꧈ꦶ ꦠꦲꦸꦤ꧀ 
1328 — 1350꧉

꧋ ꦏꦕꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ ꦪꦱꦢꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦁꦱꦥꦿꦧꦸꦗꦪꦺꦟꦺꦒꦫ (ꦲ ꦶ
ꦠꦲꦸꦤ꧀ 1328) ꦪꦧꦴꦠꦼꦤ꧀ꦲꦠꦭꦶꦂꦥꦸꦠꦏꦏꦸꦁ꧈ ꦥꦿꦩꦭꦶ
ꦱꦥꦸꦤꦏꦶꦲꦏꦶꦁꦏꦒꦸꦔꦁꦺꦤ꧀ꦮꦺꦮꦼꦼꦤꦁꦒꦸꦩꦪꦤꦴꦴꦱ꧀ꦗꦸꦩꦼꦤꦼꦤꦠꦭꦗꦼꦲꦏꦶꦁ
ꦧꦏ꧀ꦲꦪꦸ꧈ ꦲꦒꦶꦶꦃꦥꦸꦤꦏꦶꦥꦸꦠꦤꦥꦶꦸꦪꦤꦤꦮꦶꦓꦪꦺꦠ꧈ꦶ 
ꦢꦪꦢꦴꦱ꧀ꦏꦊꦉꦱ꧀ꦲꦏꦶꦁꦮꦪꦺꦃꦥꦿꦧꦸꦑꦽꦠꦤꦒꦫ꧈ ꦤꦠꦲꦶ
ꦱꦔꦶꦺꦱꦫꦶꦲꦏꦶꦁꦮꦼꦏꦱ꧀ꦱꦤ꧀ ꦲꦱ꧀ꦩꦤꦥꦶꦸꦪꦤꦤꦮ꧇ꦶ ꦠꦶꦧꦸꦮꦤ
ꦠꦸꦁꦒꦪꦢꦮꦶꦗꦪꦺꦮꦶꦯ꧀ꦤꦸꦮꦂꦢ ꧀ꦝꦤꦶ꧉

꧋ ꦪꦢꦮꦶꦠꦶꦧꦸꦮꦤꦠꦸꦁꦒꦪꦢꦮꦶꦮꦲꦸꦲꦸꦒꦶꦏꦒꦸꦁꦔꦺꦤ꧀ꦱꦪꦝ 
ꦪꦫꦏ꧀ꦥꦸꦠ꧈ꦶ ꦱꦩꦶꦪꦢꦪꦤꦥꦸꦠꦤꦶꦥꦸꦪꦤꦤꦮꦶꦓꦪꦺꦠꦶ꧈ ꦲꦱ꧀ꦩ

Babading Kabudayan
Jawi

Saking R. Dwijawiyata

VIII.

Majapahit  jamanipun  Dewi
Tribuwana  Tunggadewi,  taun
1328 — 1350.

Kacariyos,  sèdanipun  Sang
Prabu  Jayanagara  (ing  taun
1328) boten atilar putra kakung,
pramila  sapunika  ingkang
kagungan wewenang gumantos
jumeneng  nata  lajeng  ingkang
bak  ayu,  inggih  punika  putra-
nipun  Dewi  Gayatri,  dados
kaleres  ingkang  wayah  Prabu
Kertanagara, nata ing Singasari
ingkang  wekasan,  asmanipun
Dewi  Tribuwana  Tunggadewi
Jayawisnuwardani.

Dewi  Tribuwana  Tunggadewi
wau  ugi  kagungan  saḍèrèk
putri,  samidéné  putranipun
Dewi  Gayatri,  asmanipun

4



ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀꧇ ꦮꦶꦗꦪꦺꦪꦢꦮꦶꦲꦸꦠꦮꦶ꧇ ꦫꦗꦪꦢꦮꦶꦩꦲꦫꦗꦱ꧉

꧋ ꦲꦶꦠꦼꦪꦩ ꧀ꦧꦱꦁꦥꦸꦠꦶꦠꦶꦧꦸꦮꦤꦠꦸꦁꦒꦪꦢꦮꦶ*) ꦝꦲꦸꦥ꧀ꦏꦭꦶ 
ꦪꦺꦤ꧀ꦫꦪꦢꦤ꧀꧇ ꦕꦏꦿꦝꦫꦲꦸꦠꦮꦶꦫꦪꦢꦤ꧀ꦏꦠꦂꦮꦂꦢ ꧀ꦝꦤ*) 
ꦪꦢꦪꦤꦲꦏꦶꦁꦫꦪꦺꦶ꧇ ꦪꦢꦮꦶꦮꦗꦶꦪꦺꦪꦢꦮꦶꦝꦲꦸꦥ꧀ꦏꦭꦪꦶꦺꦤ꧀ꦫꦪꦢꦤ꧀꧇
ꦏꦸꦢꦩꦂꦠꦲꦸꦠꦮꦶꦫꦪꦢꦤ꧀꧇ ꦮꦶꦗꦪꦺꦫꦗꦱ꧈ ꦲꦢꦥꦶꦠꦶꦲꦶ
ꦤꦒꦫꦶꦮꦏꦼꦼꦂ꧉

꧋ ꦏꦭꦪꦶꦺꦤ꧀ꦫꦪꦢꦤ꧀ꦏꦂꦠꦮꦂꦢ ꧀ꦝꦤꦪꦢꦮꦶꦠꦶꦧꦸꦮꦤꦠꦸꦒꦁꦪꦢꦮꦶ
ꦥꦸꦥꦸꦠꦏꦭꦃꦶꦏꦏꦸꦁꦥꦸꦠ꧈ꦶ ꦲꦏꦶꦁꦱꦥꦼꦸꦃꦲꦱꦱꦶꦶꦭꦶꦃꦫꦪꦢꦤ꧀꧇ 
ꦲꦪꦺꦩ꧀ꦮꦸꦫꦸꦏ꧀ ꦲꦏꦶꦁꦲꦪꦼꦤꦪꦩꦤꦮꦶ꧇ ꦆꦱ꧀ꦮꦫꦶ꧉ ꦪꦮꦴꦪꦤꦤꦪꦤꦪꦢꦮꦶ
ꦮꦗꦶꦪꦺꦪꦢꦮꦶꦏꦭꦪꦶꦺꦤ꧀ꦫꦪꦢꦤ꧀ꦮꦺꦗꦶꦪꦺꦫꦗꦱꦤꦩꦁꦸꦥꦠꦸꦠꦴꦤ꧀ꦱ
ꦠꦸꦁꦒꦭ꧀ꦩꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ꦥꦸꦠꦶꦲꦱꦱꦶꦶꦭꦶꦃꦪꦢꦮꦶꦆꦤ꧀ꦝꦸꦪꦢꦮꦶ꧉

*) ꧋ ꦲꦶꦱꦼꦫꦠꦤꦩꦂꦮꦸꦭꦤ꧀꧇ ꦪꦢꦮꦶꦠꦶꦧꦸꦮꦤꦠꦁꦸꦒꦪꦢꦮꦶꦏꦤꦩꦏ꧀ꦲꦏꦼꦤ꧀꧇
ꦥꦿꦧꦸꦏꦼꦚ꧉ ꦫꦪꦢꦤ꧀ꦏꦂꦠꦮꦂꦢ ꧀ꦝꦤꦏꦤꦩꦏ꧀ꦲꦏꦼꦤ꧀ꦫꦪꦢꦤꦤꦩꦮꦂꦸꦭꦤ꧀꧈

Wijayadewi  utawi  Rajadewi
Maharajasa.

Ing  tembé  sang  Prabu
Tribuwana Tunggadewi*) ḍaup
kaliyan Radèn Cakraḍara utawi
Radèn  Kartawardana*)  déné
ingkang rayi Dewi Wijayadewi
ḍaup kaliyan Radèn Kudamarta
utawi Radèn Wijayarajasa, adi-
pati ing Nagari Wengker.

Kaliyan  Radèn  Kartawardana
Dewi  Tribuwana  Tunggadewi
puputra  kalih  kakung  putri,
ingkang  sepuh  asisilih  Radèn
Hayamwuruk,  ingkang  enèm
Dewi  Iswari.  Wondéné  Dewi
Wijayadewi  kaliyan  Radèn
Wijayarajasa  namung  patutan
satunggal  miyos  putri  asisilih
Dewi Inḍudewi.

*)  Ing  Serat  Damarwulan,  Dewi
Tribuwana Tunggadewi kanamakaken
Prabu  Kenya.  Radèn  Kartawardana
kanamakaken Radèn Damarwulan.

Contoh 3. Kitab Jayabaya

ꦥꦔꦺꦼꦂꦪꦠꦏ꧀ꦲꦪꦏꦲꦪꦏꦃꦲꦪꦏꦃꦱꦸꦥꦪꦺꦲꦗꦤꦶꦤꦤꦏ꧀ꦏꦪꦏ
ꦱꦪꦶꦺ꧈ ꦩꦼꦪꦏꦪꦤꦏꦟꦺ꧀ꦝꦪꦤ꧇ ꦏꦪꦺꦠꦪꦏꦴꦪꦮꦚꦸꦪꦮꦏ꧀ꦕꦁ
ꦏꦩꦼ꧀ꦕꦕꦼꦏ꧀ꦲꦸꦠꦮꦩꦶꦭꦫꦭꦪꦶꦺꦪꦤ꧈ ꦏꦸꦮꦶꦔꦺꦪꦁꦒꦴꦠꦼꦥꦏ
ꦲꦮꦏ꧀ꦩꦸꦪꦝꦪꦮ꧈ ꦲꦸꦥꦩꦕꦁꦏꦼꦩ꧀ꦩꦸꦢꦱꦶꦸꦪꦮꦏ꧀ꦩꦪꦼꦏꦴꦪꦤꦴ꧈ ꦲꦥ
ꦪꦏꦴꦪꦮꦪꦺꦪꦲꦴꦫꦱꦩ꧀ꦧꦠ꧀ ꦪꦢꦪꦤꦪꦏꦮꦪꦤ꧀ꦲꦴꦪꦭꦃꦪꦲ
ꦪꦲꦴꦫꦱꦱꦩ꧀ꦧꦠ꧀ꦏꦸꦮꦶꦫꦏ꧀ꦩꦸꦁꦱꦏꦪꦲꦴꦫꦪꦤꦧꦶꦱꦕꦠꦸꦂꦫꦤ ꧀ꦧꦪꦲ꧈
ꦩꦸꦒꦁꦸꦃꦧꦱꦶꦲꦧꦱꦩꦤꦸꦱꦩꦼꦰ꧀ꦛꦶ ꦪꦤꦪꦲꦴꦫꦪꦧꦢ꧈ ꦏꦪꦫꦴ
ꦪꦢꦪꦤꦩꦪꦤꦃ꧈ ꦪꦮꦁꦴꦏꦭꦁꦥꦸꦠ꧀ꦩꦸꦁꦕꦼꦕꦏ꧀ꦶꦱꦗꦶ꧈ ꦗꦼꦧꦸꦭ꧀ꦕꦕꦼꦏ꧀ꦏꦁ
ꦲꦪꦏꦃꦲꦪꦏꦃꦭꦪꦶꦺꦪꦤꦠꦏꦼꦩꦭꦶꦪꦏꦴꦭꦭꦥꦸꦠꦴꦪꦏ꧈ 
ꦲꦸꦥꦩꦏꦏꦁꦭꦥꦸꦠꦴꦤ꧀ꦩꦲꦸꦪꦮꦁꦴꦱꦶꦗꦶ꧈ ꦲꦥꦪꦮꦁꦴꦱꦗꦒꦢ꧀ꦏꦊꦧꦸ
ꦪꦏꦴꦪꦮꦪꦝꦪꦮꦪꦺꦏꦸꦢꦸꦢꦶꦲꦸꦏꦸꦩ꧀ ꦲꦏꦶꦸꦥꦤꦩꦼꦸꦲꦪꦤꦃ꧈ 
ꦧꦼꦕꦏꦶ꧀ꦩꦪꦫꦤ꧀ꦤꦤꦏꦉꦥ꧀ꦩꦸꦏꦁꦩꦼꦪꦏꦴꦪꦤꦴꦲꦏꦶꦸ꧉ ꦮꦶꦱ꧀ꦏꦼꦉꦥ ꧀ꦧꦪꦲ
ꦪꦧꦴꦏ꧀ꦱꦫꦗꦶꦃꦢꦠꦶꦸꦟꦺ꧀ꦝꦸꦁꦭꦁꦫꦃꦪꦲꦱꦏꦪꦲꦴꦪꦭꦃꦪꦲ

Pangertèkaké akèh-akèh supaya
aja  nindakaké  siya,  mengkéné
kaṇḍané: kayata kowé nyuwèk
cangkem  cecak  utawa  mila
raliyané, kuwi nganggo tepakna
awakmu  ḍéwé,  upama  cang-
kemmu  disuwèk  mengkono,
apa kowé ya ora sambat? Déné
kéwan olèhé ora sasambat kuwi
rak  mung  saka  orané  bisa
caturan  baé,  mungguh  bisaa
basa manusa meṣṭiné ora beda,
karodéné  manèh,  wong  kang
luput  mung  cecak  siji,  jebul
cecak  kang  akèh-akèh  liyané
teka  milu  koluputaké?  Upama
kang kaluputan mau wong siji,
apa wong sajagad kalebu kowé
ḍéwé  ya  kudu  diukum?  Iku
panemu anèh,  becik  marènana
karepmu  kang  mengkono  iku.
Wis  kerep  baé  Bok  Sarijah
dituṇḍung lungrahé saka olèhé
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ꦪꦱꦴꦏ꧀ꦶꦱꦪꦺꦩꦼꦚꦁꦪꦏꦮꦤ꧀ ꦤꦔꦶꦺꦧꦚ꧀ꦗꦸꦂꦢꦶꦲꦸꦤꦤꦁꦧꦭꦶ
ꦗꦭꦫꦂꦤ꧀ꦩꦂꦡꦮꦶꦗꦪꦺꦪꦲꦴꦫꦧꦶꦱꦪꦲꦴꦪꦭꦃꦲꦸꦪꦮꦁꦴꦏꦁ
ꦮꦱꦶꦱ ꧀ꦪꦮꦪꦥꦪꦥꦱ꧀ꦱꦪꦤ꧀ꦱꦪꦟꦺ꧀ꦛ꧈ ꦗꦪꦂꦫꦪꦪꦺꦪꦤꦁ꧀ꦮꦺꦴꦭꦪꦶꦺꦏꦁ
ꦪꦔꦺꦴꦭꦃꦫꦱꦪꦤꦮꦶꦱ꧀ꦩꦼꦰ꧀ꦛꦶꦒꦠꦭꦼ꧀ ꦪꦩꦁꦴꦏꦩꦡꦂꦮꦶꦗꦪꦺꦪꦲꦴꦫ
ꦧꦶꦱꦤꦶꦒꦭ꧀ꦥꦏꦉꦩ꧀ꦩꦪꦤ꧀ꦤꦩꦲꦸ꧉

sok  siya  menyang  kéwan,
nanging  banjur  diundang  bali
jalaran  Martawijaya  ora  bisa
olèh  uwong  kang  wasis  gawé
pèpèsan  séṇṭé,  jaré  yèn  wong
liya  kang  ngolah  rasané  wis
meṣṭi  gatel,  mongka  Marta-
wijaya  ora  bisa  ninggal  paka-
remané mau.

Contoh 4. Prasasti Masjid Salikin

ꦪꦥꦔꦺꦼꦠꦴꦤ꧀
꧋ ꦲꦢꦼꦒ꧀ꦶꦩꦱ꧀ꦗꦶꦢ꧀ꦱꦭꦏꦶꦶꦤ꧀‌ꦪꦺꦱꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦫꦪꦢꦤ꧀ꦔꦪꦤꦴꦤ꧀ꦡꦸꦩꦒꦼꦸꦁ
ꦦꦿꦮꦶꦫꦢꦶꦂꦗ꧈ ꦭꦗꦼꦏꦮꦏꦥ꧀ꦥꦏꦼꦤ꧀ꦏꦁꦪꦒꦥꦭꦂꦤꦶꦆꦱ꧀ꦭꦩ꧀ꦭꦤ꧀ꦩꦸ
ꦱ꧀ꦭꦩꦶꦶꦤ꧀ꦲꦶꦱꦭꦩꦶꦭꦩꦤꦶꦶꦥꦸꦤ꧀ ꦥꦩ ꧀ꦧꦶꦏꦏ꧀ꦏꦶꦥꦸꦤ꧀ꦲꦶꦢꦶꦤꦴꦼꦤ꧀ꦏꦼ
ꦩꦶꦱ꧀ꦏꦭꦶꦪꦮꦴꦤꦴꦁꦒꦭ꧀ꦏꦥꦶ꧇ ꧑꧖꧇ ꦮꦸꦭꦤ꧀ꦗꦸꦩꦢꦭꦶꦮꦭꦴ 
ꦲꦸꦤ꧀ꦗꦩꦶ꧀ꦩꦮꦭ꧀ ꧑꧘꧘꧕꧇ ꦲꦸꦠꦮꦶꦯꦂꦸꦪꦺꦏꦥꦶ꧇ 21 ꦮꦸꦭꦤ꧀ꦗ
ꦤꦸꦮꦫꦶ 1954 ꦢꦼꦤ꧀ꦤꦶꦫꦪꦢꦤ꧀ꦔꦪꦤꦴꦤ꧀ꦡꦸꦩꦼꦒꦸꦁꦦꦿꦮꦶꦫꦢꦶꦂꦗ꧉

ꦏꦠꦁꦔꦺꦤ꧀
꧋ ꦱꦪꦢꦪꦫꦁꦔꦺꦥꦶꦸꦤ꧀ꦩꦱ꧀ꦗꦢꦶ꧀ꦱꦭꦶꦏꦶꦤ꧀ꦏꦒꦫꦥ꧀ ꦱꦩ꧀ꦥꦸꦪꦤ꧀ꦮꦺꦴꦤꦴꦼꦤ꧀ꦩ
ꦲꦸꦗꦸꦢ꧀ꦥꦤ꧀ꦝꦼꦪꦩꦤ꧀ꦤꦶꦩꦱ꧀ꦗꦶꦢ꧀ ꦯꦸꦫꦩ꧀ꦧꦶꦱꦲꦥꦭꦩ꧀ꦥꦃꦲꦤ꧀ 
ꦱꦠꦂꦪꦧꦴꦤ ꧀ꦝꦱꦮꦠꦮꦱꦶ꧀ ꦏꦪꦢꦴꦱꦴ꧇ ꦮꦝꦼꦶꦒꦩ꧀ꦶꦥꦏꦗꦼ
ꦭꦤ꧀ꦱꦪꦤ꧀ꦤꦱ꧀ꦱꦪꦤ꧀ꦤꦱ꧀ꦶꦱꦥꦸꦤ꧀ ꦪꦱꦴꦪꦏꦁꦴꦔꦺꦤ꧀ꦱꦏꦶꦥꦫ
ꦩꦸꦱ꧀ꦭꦶꦩꦶꦤ꧀ ꦪꦢꦪꦤ꧀ꦤꦲꦏꦶꦁꦔꦿꦺꦚ꧀ꦕꦁꦱꦲꦔꦺꦮꦠ꧀ꦲꦮꦠꦴꦶꦥꦒꦁ
ꦫꦥ꧀ꦥꦶꦥꦸꦤ꧀ꦩꦱ꧀ꦗꦢꦶ꧀ ꦫꦪꦢꦤ꧀ꦔꦪꦧꦲꦶꦪꦕꦴꦤꦤꦤꦢꦶꦥꦿꦗ꧈ ꦲꦏꦶꦁ
ꦲꦒꦁꦫꦥ꧀ ꦫꦪꦢꦤ꧀‌ꦯꦸꦪꦰꦗ꧉

ꦥꦪꦔꦿꦺꦃꦲꦶꦩꦱ꧀ꦗꦢꦶ꧀ꦱꦭꦶꦏꦶꦤ꧀

ꦥꦔꦂꦺꦰ꧇ ꦫꦪꦢꦤ꧀ꦲꦗꦶꦩꦸꦃꦃꦏꦃꦩꦃꦢ꧀ꦔꦢ꧀ꦤꦤ꧀

ꦥꦤꦶꦠ꧇ ꦫꦪꦢꦤ꧀ꦔꦪꦧꦲꦶꦪꦕꦴꦤꦤꦤꦢꦶꦥꦿꦗ

Pèngetan
Adeging  Masjid  Salikin  yasa-
nipun  Radèn  Ngantèn  Tumeng-
gung  Prawiradirja,  lajeng
kawakapaken  kanggé  parluning
Islam lan  muslimin  ing  salami-
laminipun,  pambikakipun  ing
dinten  Kemis  Kaliwon  tanggal
kaping  16  wulan  Jumadilawal
taun Jim awal 1885 utawi Surya
kaping  21  wulan  Januari  1954
dening Radèn Ngantèn Tumeng-
gung Prawiradirja.

Katrangan
Sadèrèngipun  Masjid  Salikin
kagarap, sampun wonten maujud
panḍemèning  masjid,  surambi
saha  palampahan,  sarta  bonḍa  -
sawatawis,  kadosta:  weḍi
gamping kajeng lan sanès-sanès-
ipun, sokongan saking para mus-
limin,  déné  ingkang  ngrancang
saha  ngawat-awati  panggarap-
ipun  Masjid:  Radèn  Ngabèhi
Condradipraja,  ingkang  ang-
garap, Radèn Susèja.

Pangrèhing Masjid Salikin

Pangarsa:  Radèn  Haji  Muhkha-
mad Ngadnan.

Panitra: Radèn Ngabèhi Condra-
dipraja.
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Contoh 5. Al-Quran terjemahan bahasa dan aksara Jawa

Q.S. Al-Hijr:1

نِ ٰ حم لرح
ِ ٱر مِ ٱرلهٰ بِسم
ِ حِيم لرح
ٱر

ايتٰت ٱرلمكِتٰبِ ء ءء الرٓ تِلم
 ٍ بِيم انٍ مب ءء قترم ۝وء  

꧋ ꦲꦮꦶꦠ꧀ꦲꦶꦏꦁꦄꦱ꧀ꦩꦄꦭ꧀ꦭꦃ꧈ ꦏꦩꦁꦲꦩꦸꦫꦃꦠꦸꦂ
ꦩꦲꦲꦱꦶꦃ꧉

꧋ ꦄꦭꦶꦥꦃ꧀ ꦭ ꦩ꧀ ꦫ  ꧌ ꦏꦁ— — ꦥꦶꦿꦏ꧀ꦱ
ꦏꦉꦪꦥ꧀ꦥꦩꦸꦁꦄꦭ꧀ꦭꦃꦥꦪꦶꦺꦩ ꧀ꦧꦏ꧀ ꧌꧉ ꦩꦪꦁꦏꦴꦪꦤꦴ
ꦲꦏꦶꦸꦄꦪꦺꦪꦠꦴꦏꦠꦶꦧ꧀ꦑꦸꦂꦄꦤ꧀ꦏꦁꦥꦿꦪꦠꦭ꧉

Awit  ingkang  Asma
Allah,  kang  Maha
Murah tur Maha Asih.

Alif  laam  raa  (kang
priksa  karepé  mung
Allah  piyambak).
Mangkono  iku  Ayaté
Kitab  Kur'an  kang
pratéla.

Q.S. Al-Hijr:28

بكء لِلممٰلئِٓكءةِ ب قحالء رء ذم
ّ
ا  وء

ا مِنم ً الِق  بءشء نهِ خء ّ
ا

إ
ا لمصٰلٍ مِنم حءء صء

نٍ  نتوم سسم ۝مء

꧋ ꧌ ꦪꦲꦩꦸꦲꦩ꧀ꦩꦢ꧀ ꧌ ꦱꦶꦫꦚꦫꦠꦶꦏꦤꦭꦶꦏ
ꦄꦭ꧀ꦭꦃꦥꦪꦔꦺꦫꦤ꧀ꦤꦶꦫꦔꦺꦤꦤꦏꦶꦩꦫꦁꦩꦭ
ꦆꦏꦠ꧀꧇ ꦏꦱꦶꦸꦤ ꧀ꦪꦮꦩꦤꦁꦸꦱꦱꦏꦊꦩꦃꦏꦁ
ꦒꦫꦶꦏꦸꦩꦼꦤ ꧀ꦛꦁ ꧈ ꦮꦶꦪꦤꦂꦴꦫꦤ ꧀ꦧꦚꦸꦔꦺꦤꦴꦶꦢꦢꦶ
ꦲꦼꦤ꧀ꦝꦸꦠ꧀ꦲꦶꦉꦁꦠꦸꦂꦩꦩ ꧀ꦧꦸ ꧌ ꦱꦏꦪꦢꦤꦶ
ꦭꦮꦪꦱ꧀ꦱ ꧌꧉

(Hé  Muhammad)  Sira
nyaritakna  nalika  Allah
Pangèranira  ngandika
marang  Malaikat:  Ingsun
gawé  manungsa  saka
lemah  kang  garing
kumenṭang, winoran banyu
nganti dadi enḍut ireng tur
mambu  (saka  déning
lawasé).

Contoh 6. Sebuah artikel di Pusaka Jawi

꧋ ꦧꦧ꧀ꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦗꦮꦶ ꧉
꧋ ꦪꦱꦴꦪꦱꦴꦫꦃꦲꦶꦥꦸꦤ ꧀ꦠꦸꦮꦪꦤ ꧀ꦝꦴꦪꦏꦴꦂꦴꦪꦠ꧈ ꦥꦶꦪꦱꦴ꧈ ꦲꦏꦶꦁ

ꦏꦲꦗꦔꦁꦺꦤ꧀ꦲꦶꦥꦲꦼꦩ꧀ꦩꦤ꧀

ꦫꦢꦾꦥꦸꦱꦴꦏ
ꦤꦭꦶꦏꦱꦸꦂꦪꦺꦏꦥꦶ 22/23 ꦪꦩꦆ 1929 ꧉

꧋ ꦱꦪꦢꦪꦫꦁꦔꦺꦶꦥꦸꦤ ꧀ꦏꦸꦭꦪꦱꦴꦪꦱꦴꦫꦃꦱꦮꦠꦮꦶꦱ ꧀ꦧꦧ꧀ꦏ
ꦪꦮꦴꦤꦴꦼꦤ꧀ꦤꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦂꦱꦠꦲꦱꦭ꧀ꦲꦸꦱꦸꦭ꧀ꦭꦥꦶꦸꦤ꧀ꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦤꦶꦠꦪꦶꦺꦁ
ꦗꦮꦶ꧈ ꦪꦩꦁꦴꦒꦏꦥꦉꦔꦁꦺꦫꦸꦩꦶꦪꦺꦶꦤ꧀ꦤꦼꦫꦔꦁꦺꦏꦼꦤꦴꦼ ꦩ ꧀ꦧꦸꦁꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀
ꦫꦪꦲꦴꦱ꧀ꦶꦱꦥꦸꦤ꧀ꦱꦪꦺꦪꦼꦏꦴꦴꦱ꧀ꦥꦸꦤꦥ꧉

꧋ ꦠꦼꦩ ꧀ꦧꦸꦁꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦥꦸꦤꦶꦏꦭꦒꦶꦤꦶꦥꦸꦤ ꧀ꦧꦸꦢꦪꦺ꧈ ꦩꦤꦮꦶ
ꦠꦒꦼꦼꦱ꧀ꦶꦱꦥꦸꦤ꧀ ꦠꦼꦩ ꧀ꦧꦸꦁꦧꦸꦢꦪꦺ꧇ ꦧꦸꦢ꧈ꦶ ꦭꦗꦼꦩꦭꦶꦃꦥꦏꦶꦶꦂ꧈ ꦱꦂꦠ

Bab Kabudayan Jawi
Sosorahipun Tuan Ḍoktor T.
Piso ingkang kaajangan ing

paheman

Radyapustaka
Nalika surya kaping 22/23 Mei 1929

Sadèrèngipun  kula  sosorah
sawatawis  bab  kawontenanipun
sarta  asal  usulipun  kabudaya-
ning  tiyang  Jawi,  mongga
kaparenga  rumiyin  nerangaken
tembung  kabudayan  suraosipun
sayektos punapa.

Tembung  kabudayan  punika
lingganipun  budaya,  manawi
tegesipun,  tembung  budaya:
budi,  lajeng  malih  pikir,  sarta
guna. Mila tembung kabudayan
gaḍah suraos:  kapinteran,  kasa-
gedan.  Sapunikanipun  tembung
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ꦒꦸꦤ꧉ ꦩꦶꦭꦠꦼꦩ ꧀ꦧꦸꦁꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦝꦃꦱꦸꦫꦪꦲꦴꦱ꧀꧇ ꦏꦥꦶꦤꦴꦼꦂ
ꦫꦤ꧀ ꦏꦱꦒꦼꦢꦤꦤ꧀꧈ ꦱꦥꦸꦤꦶꦏꦤꦥꦶꦸꦤꦴꦼ ꦩ ꧀ꦧꦸꦁꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦮꦺꦲꦸ
ꦏꦪꦁꦒꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ꦠꦸꦁꦒꦶꦭꦴꦼꦒꦼꦱ꧀ꦏꦭꦪꦶꦺꦤꦴꦼ ꦩ ꧀ꦧꦸꦁꦔꦺꦪꦩꦴꦚ꧀ꦕ꧇ kultuur, 
ꦲꦒꦶꦶꦃꦥꦸꦤꦶꦏꦱꦩꦸꦏꦮꦶꦱ꧀ꦶꦱꦏꦱꦒꦢꦼꦤꦤ ꧀ꦠꦸꦮꦶꦤ꧀ꦏꦒꦸꦤꦤ꧀ ꦱꦂꦠ
ꦲꦢꦠꦪꦠꦴꦤ꧀ꦥꦸꦤꦥꦩꦭꦶꦃꦠꦠꦕꦫꦲꦏꦶꦁꦢꦪꦢꦴꦱ ꧀ꦼꦒꦝꦸꦃ
ꦲꦤ꧀ꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ꦱꦭꦃꦱꦠꦸꦁꦒꦶꦭ꧀ꦭꦶꦪꦧꦁꦴꦱ꧉ ꦩꦶꦭꦩꦤꦮꦶꦔꦺꦪꦁꦒ
ꦲꦸꦏꦫꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦤꦶꦠꦪꦶꦺꦁꦗꦮꦶꦥꦸꦤꦏꦶꦲꦏꦶꦁꦏꦫꦪꦲꦴꦱ꧀ꦱ
ꦏꦤꦼ꧀ꦱꦩꦸꦏꦮꦱꦶ꧀ꦲꦶꦏꦱꦒꦢꦼꦤꦤ ꧀ꦠꦸꦮꦶꦤ꧀ꦏꦒꦸꦤꦤ꧀ꦂꦱꦠ
ꦲꦢꦠꦪꦠꦴꦤ꧀ꦥꦸꦤꦥꦩꦭꦶꦃꦠꦠꦕꦫꦲꦏꦶꦁꦢꦥꦶꦸꦤ꧀ꦲꦪꦁꦒ
ꦠꦪꦶꦺꦁꦗꦮꦶ꧈ ꦮꦮꦶꦶꦠ꧀ꦏꦶꦤꦔꦺꦪꦤꦴꦴꦱ꧀ꦢꦸꦩꦸꦒꦶꦗꦩꦤ꧀ꦱꦩꦪꦁꦏ꧉

꧋ ꦱꦉꦁꦔꦿꦺꦪꦲꦴꦱ꧀ꦱꦏꦤꦼ꧀ꦲꦸꦏꦫꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦤꦶꦠꦪꦶꦺꦁꦗꦮꦶꦲꦏꦶꦁ
ꦏꦪꦢꦴꦱ꧀ꦩꦏꦠꦤꦼ꧀ꦫꦪꦲꦴꦱ꧀ꦶꦱꦥꦸꦤ꧀ ꦱꦩ꧀ꦥꦸꦪꦤꦴꦪꦠꦭ
ꦏꦧꦸꦢꦪꦺꦤ꧀ꦮꦺꦲꦸꦮꦮꦶꦶꦠ꧀ꦗꦩꦤ꧀ꦏꦶꦤꦢꦸꦩꦸꦒꦶꦱꦩꦁꦪꦏꦏꦛꦃꦪꦲꦮꦃ
ꦲꦥꦶꦸꦤ꧀꧈ ꦲꦸꦥꦩꦶꦤꦥꦶꦸꦤ꧀꧇ ꦲꦶꦗꦩꦤ꧀ꦏꦶꦤꦲꦒꦩꦶꦤꦥꦶꦸꦤꦴꦶꦪꦺꦁꦗꦮꦶ
ꦲꦒꦩꦶꦧꦸꦢ꧈ ꦮꦮꦶꦶꦠ꧀ꦗꦩꦤ꧀ꦏꦮꦪꦭꦪꦺꦤ꧀ꦱꦤ꧀ꦠꦸꦤ꧀ꦲꦒꦩꦶ
ꦆꦱ꧀ꦭꦩ꧀꧈ ꦲꦗꦶꦩꦤ꧀ꦏꦶꦤꦥꦪꦚ꧀ꦕꦤ꧀ꦏꦛꦃꦲꦢꦠꦪꦠꦴꦤ ꧀ꦠꦸꦮꦶꦤꦴꦠꦠ
ꦕꦫꦲꦗꦶꦩꦤ꧀ꦱꦩꦪꦁꦏꦱꦩ꧀ꦥꦸꦪꦤ꧀ꦧꦴꦠꦼꦤ꧀ꦏꦁꦪꦒ꧉ 

kabudayan  wau  kanggénipun
tunggil  teges  kaliyan  tembung
monca:  kultuur,  inggih  punika
samukawisasing  kasagedan
tuwin kagunan, sarta adat waton
punapa  malih  tatacara  ingkang
dados  gegaḍuhanipun  salah
satunggiling  bongsa.  Mila
manawi  nganggé  ukara  kabu-
dayaning  tiyang  Jawi  punika
ingkang  karaosaken  samukawis
ing  kasagedan  tuwin  kagunan
sarta  adat  waton  punapa  malih
tatacara  ingkang  dipun  anggé
tiyang Jawi, wiwit kina ngantos
dumugi jaman samangké.

Sareng ngraosaken ukara kabu-
dayaning  tiyang  Jawi  ingkang
kados  makaten  suraosipun,
sampun  tétèla  kabudayan  wau
wiwit  jaman  kina  dumugi
samangké  kaṭah  éwahipun.
Upaminipun:  ing  jaman  kina
agaminipun  tiyang  Jawi  agami
Buda,  wiwit  jaman  kawaléan
santun  agami  Islam.  Ing  jaman
kina  pancèn  kaṭah  adat  waton
tuwin  tatacara  ing  jaman
samangké  sampun  boten
kanggé. 

Contoh 7. Bhāratayuddha dan Rāmāyaṇa

꧋ ꦨꦴꦫꦠꦪꦸꦢ꧀ꦣ꧈ ꦧꦧ꧀꧇ ꧘꧇ ꦪꦯ꧀ꦭꦴꦏ꧇ ꧑꧉
ꦔꦺ꧀ꦏꦴ ꦪꦏꦿꦴꦣ ꦏꦽ ꦰ ꧀ꦟ ꦩꦔꦺꦢꦒꦼꦸ꧀ꦥꦏ ꦫꦶ ꦥꦲꦼꦴꦩꦤ꧀꧈ ꦩꦸꦔꦺ ꧀ꦒ꧀ꦮꦶ  
ꦤꦠꦱꦶꦂꦫ ꦮꦨꦶꦃ ꦏꦢꦶ ꦏꦴꦭꦩꦽꦠꦾꦸ꧈ ꦩꦶꦪꦤꦴꦴꦤꦏꦼꦤ꧀ ꦏꦿꦩ 
ꦤꦶꦫꦤ ꧀ꦠꦸꦲꦸ ꦮꦶ ꦰ ꧀ꦟꦸꦩꦠꦴꦶꦂ꧈ ꦭꦭꦷꦴ ꦠꦶꦮꦏꦶꦿꦩ ꦩꦏꦴꦮꦏꦏꦶꦁ 
ꦠꦪꦶꦭꦴꦏ꧉
꧋ ꦫꦴꦩꦴꦪꦺꦟꦺ꧈ ꦏꦕ꧇ ꧑꧗꧗꧇ ꦪꦯ꧀ꦭꦴꦏ꧇ ꧓꧑꧉ 
ꦗꦲ꧀ꦤꦷ ꦪꦺꦴꦲ꧀ꦤꦶ ꦠꦭꦒ ꦏꦢꦶ ꦭꦔꦺꦠꦶ꧀ ꦩꦩ ꧀ꦧꦁ  ꦠ ꦁ
ꦥꦴꦱ꧀ꦮꦸꦭꦤꦸꦥꦩ ꦤꦶꦏꦴ꧈ ꦮꦶꦤꦴꦁ ꦠꦸꦭꦁꦾ ꦏꦸꦱꦸꦩ ꦪꦺ ꦱꦸꦩꦮꦸꦫ꧀꧈ 
ꦭꦩꦿꦴ ꦪꦥ꧀ꦮꦺꦏꦁ ꦱꦫꦶ ꦏꦢꦶ ꦗꦭꦢ꧉

Bhāratayuddha, bab 8 śloka 1

Ngkā  krodha  Kṛṣṇa  mangadĕg
saka ring pahöman, munggwing
natar  sira  wibhuh  kadi
Kālamṛtyu,  mintonakĕn  krama
niran  tuhu  Wiṣṇumūrtti,  līlā
triwikrama  makāwak  ikang
triloka.

Rāmāyaṇa, kaca 177 śloka 31

Jahnī yahning talaga kadi langit,
mambang tang pās wulan upama
nikā,  wintang  tulyang  kusuma
ya  sumawur,  lumrā  pwekang
sari kadi jalada.
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Contoh 8. Serat Pustaka Raja Purwa jilid 2

꧋ ꦱꦼꦫꦠ꧀
ꦥꦸꦱꦴꦏꦫꦗꦥꦸꦂꦮꦗꦶꦭꦶꦢꦤꦤ꧀ ꦎꦏꦁ꧇ ꧒꧇

꧋ ꦲꦚꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ꦱꦏꦼꦤ꧀ꦏꦪꦮꦴꦤꦴꦼꦤ꧀ꦤꦤ꧀ꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ꦥꦸꦪꦭꦴꦗꦮꦶ꧈
ꦯꦸꦩꦡꦿ꧈ ꦨꦭ꧈ꦶ ꦠꦸꦮꦶꦤ꧀ꦩꦢꦸꦫ꧈ ꦮꦮꦶꦶꦠꦴꦲꦸꦤ꧀꧇ ꧓꧑꧐꧇ ꦢꦸꦩꦸꦒꦶ

ꦠꦲꦸꦤ꧀꧇ ꧔꧖꧖꧇

ꦧꦪꦧꦴꦤ꧀ꦲꦱ꧀ꦭꦶꦱꦏꦶꦱꦮꦂꦒꦶꦫꦪꦢꦤ꧀ꦔꦪꦧꦲꦶꦪꦫꦁꦴꦓꦮꦂꦰꦶꦡ꧈
ꦦꦸꦪꦗꦁꦴꦓꦲꦶꦏꦫꦪꦡꦴꦤꦤꦊꦩ꧀ ꦯꦸꦫꦏꦡꦂꦲꦢꦟꦶꦺꦶꦔꦿꦺꦠ꧀꧈

꧋ ꦏꦲꦼꦕꦥ꧀ꦲꦶꦥꦔꦺꦕꦼꦥ꧀ꦥꦤ꧀ꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ ꦠꦸꦮꦤ꧀ ꦲ꧈ ꦨꦟꦺ꧈ꦶ ꦲꦶ
ꦔꦺꦪꦪꦺꦴꦒꦾꦏꦂꦡ꧈

ꦠꦲꦸꦤ꧀꧇ ꧑꧘꧘꧕꧉

ꦧꦸꦧꦸꦏ

꧅ ꦪꦲꦁꦴꦪꦮꦲꦤꦼ꧀ꦥꦿꦤꦮꦱꦩꦼꦃ ꧅

꧅ ꦥꦂꦸꦮꦏꦤꦶ꧀ꦤꦥꦸꦤ꧀ꦼꦱꦫꦠ꧀ꦥꦸꦱꦴꦏꦫꦗꦥꦸꦮꦂꦗꦭꦶꦢꦶꦤꦤ꧀ ꦎꦁꦏ꧇ 
꧒꧇ ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦏꦶ꧈ ꦲꦪꦔꦺꦴꦕꦥ꧀ꦥꦏꦼꦤ ꧀ꦧꦧꦫꦂꦤ꧀ꦤꦶꦕꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ꦶꦱ
ꦥꦸꦤ꧀ꦼꦱꦫꦠ꧀ꦩꦲꦫꦗ꧈ ꦲꦏꦶꦁꦏꦮꦿꦠ꧀ꦧꦧ꧀ꦏꦥꦶ꧇ ꧔꧇ ꦲꦶꦱꦫꦼꦠ꧀ꦥꦸꦱꦴ
ꦏꦫꦗꦥꦸꦮꦂ꧉ ꦩꦒꦼꦃꦱꦼꦫꦠ꧀ꦥꦸꦱꦴꦏꦫꦗꦥꦸꦮꦂꦱꦢꦪꦺꦮꦲꦸ
ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦶꦏ꧈ ꦲꦪꦶꦺꦱꦤꦶ꧀ꦤꦥꦸꦤ꧀ꦶꦱꦿꦨꦛꦫꦲꦗꦶꦗꦪꦺꦨꦪꦺ꧈ ꦟꦺꦡꦨꦶ
ꦟꦺꦛꦫꦲꦶꦤꦸꦯ꧀ꦮꦗꦮꦶ꧈ ꦲꦏꦶꦁꦲꦏꦝꦪꦡꦴꦤ꧀ꦤꦒꦫꦶꦢꦲ꧈ ꦲꦒꦶꦶꦃ
ꦲꦩꦶꦩꦼꦤ꧀ꦤꦁꦠꦤ꧀ꦤꦃꦏꦝꦶꦫꦶ꧈ ꦏꦪꦢꦴꦱ꧀ꦲꦏꦶꦁꦱꦩ꧀ꦥꦸꦤ꧀ꦏꦒꦚ꧀ꦕꦂ
ꦫꦏꦼꦤ ꧀ꦠꦸꦩꦿꦥ꧀ꦲꦶꦧꦸꦧꦸꦏꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ ꦱꦼꦫꦠ꧀ꦥꦸꦱꦴꦏꦫꦗꦥꦂꦸꦮ
ꦗꦭꦶꦢꦶꦤꦤ꧀ ꦎꦁꦏ꧇ ꧑꧇ ꦪꦮꦴꦪꦤꦤꦪꦤ꧀ꦤ
ꦲꦸꦫꦸꦠꦴꦶꦥꦸꦤ꧀ꦕꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ꦏꦪꦢꦴꦱ꧀ꦲꦶꦔꦺꦟꦺ꧀ꦝꦥ꧀ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦏꦶ꧇

꧇ ꦕꦠꦸꦠꦂꦏꦟꦺ꧀ꦝꦼꦃ ꧇

ꦧꦧ꧀ꦏꦥꦶ꧇ ꧔꧇

Serat

Pustaka Raja Purwa
Jilidan Ongka 2

Anyariyosaken kawontenanipun
Pulo Jawi, Sumatra, Bali, tuwin
Madura, wiwit taun 310 dumugi

taun 466

Babon asli saking sawargi
Radèn Ngabèhi Ronggawarsita,
Pujangga ing Karaton Dalem,

Surakarta Hadiningrat.

Kaecap ing pangecapanipun
Tuan H. Buning, ing

Ngayogyakarta,

Taun 1885

Bubuka

Hongwéhen pranawasameh

Purwakanipun  Serat  Pustaka
Raja  Purwa  jilidan  ongka  2
punika,  angocapaken  baba-
raning cariyosipun Serat Maha-
raja, ingkang kawrat bab kaping
4 ing Serat Pustaka Raja Purwa.
Menggah  Serat  Pustaka  Raja
Purwa  sadaya  wau  punika,
hiasanipun Sri Baṭara Aji Jaya-
baya,  Natabinaṭara  ing  Nuswa
Jawi,  ingkang akaḍaton Nagari
Daha,  inggih  ing  Mamenang
tanah  Kaḍiri,  kados  ingkang
sampun  kagancaraken  tumrap
ing bubukanipun, Serat Pustaka
Raja  Purwa  jilidan  ongka  1
wondéné urutipun cariyos kados
ing nganḍap punika.

Caturtakanḍeh

Bab kaping 4

Amratèlakaken  babaranipun
Serat  Maharaja  punika,  kapé-
rang dados sakawan lampahan,
pérangan,  ongka  1  nama  Serat
Raja  Kanwa,  kaanggit  déning
Empu  Wisaka  ing  Mamenang,
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꧅ ꦲꦩꦿꦪꦠꦭꦏ꧀ꦲꦏꦼꦤ ꧀ꦧꦧꦂꦫꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ꦼꦱꦫꦠ꧀ꦩꦲꦫꦗ
ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦶꦏ꧈ ꦏꦪꦥꦫꦁꦢꦪꦢꦴꦱ꧀ꦱꦏꦮꦤ꧀ꦭꦩ꧀ꦥꦃꦲꦤ꧀ ꦪꦥꦫꦔꦁꦺꦤ꧀ 
ꦎꦏꦁ꧇ ꧑꧇ ꦤꦩꦱꦼꦫꦠ꧀ꦫꦗꦏꦤ꧀ꦮꦺ꧈ ꦏꦲꦒꦁꦪꦶꦠꦤꦤ꧀ꦤꦶꦲꦩꦼ꧀ꦥꦸ
ꦮꦯꦶꦏꦲꦩꦶꦩꦼꦤ꧀ꦤꦁ꧈ ꦥꦔꦺꦒꦁꦶꦠꦴꦶꦥꦸꦤ꧀ꦤꦭꦏꦶꦠꦲꦸꦤ꧀ꦂꦪ
ꦱꦔꦺ꧀ꦏꦭ꧇ ꧘꧕꧒꧇ ꦠꦲꦸꦤ꧀ꦕꦤꦟꦺꦤꦱꦔꦺ꧀ꦏꦭꦲꦩꦉꦁꦔꦺꦶ꧇ ꧘꧗꧘꧉

꧅ ꦮꦶꦪꦪꦺꦴꦱ꧀ꦶꦱꦥꦸꦤ꧀ ꦩꦼꦒꦃꦲꦏꦶꦁꦢꦪꦢꦴꦱ ꧀ꦧꦸꦧꦸꦏꦏꦕꦫꦶ
ꦪꦪꦺꦴꦱ꧀ꦱꦏꦤꦼ꧀ꦫꦸꦩꦶꦪꦺꦶꦤ꧀ ꦠꦸꦩꦿꦥ꧀ꦲꦶꦱꦫꦼꦠ꧀ꦫꦗꦏꦤ꧀ꦮꦺ꧈ ꦲꦶꦱꦊ
ꦧꦼꦠꦴꦶꦠꦲꦸꦤ꧀ꦱꦤꦩ ꧀ꦧꦩ꧈ ꦪꦲꦠꦁꦔꦺꦶꦠꦲꦸꦤ꧀ꦂꦪꦱꦔꦺ꧀ꦏꦭ꧇ 
꧓꧐꧑꧇ ꦠꦶꦤꦼ꧀ꦤꦔꦺꦼꦂꦫꦤ꧀ ꦪꦱꦭꦧꦼꦤꦴꦂꦏꦪꦠꦴꦤ꧀ꦩꦸꦭꦏ꧀꧈ 
ꦏꦪꦲꦠꦁꦲꦶꦠꦲꦸꦤ꧀ꦕꦤꦟꦺꦤꦱꦔꦺ꧀ꦏꦭ꧇ ꧓꧑꧐꧇ ꦠꦤꦶ꧀ꦤꦼꦔꦺꦼꦂꦫꦤ꧀ 
ꦧꦫꦏ꧀ꦏꦤ꧀ꦤꦶꦫꦗꦪꦮꦢ꧀ꦝ꧉

꧋ ꦏꦕꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ ꦲꦶꦤꦭꦶꦏꦥꦸꦤ꧀ꦤꦶꦏ꧈ ꦲꦏꦶꦁꦗꦸꦩꦼꦤ꧀ꦤꦼꦫꦡꦲꦒꦼ
ꦲꦩꦏꦼꦸꦠꦭꦠꦃꦲꦥꦶꦸꦤ꧀ꦤꦸꦯ꧀ꦮꦗꦮꦶꦱꦢꦪꦺ꧈ ꦪꦢꦮꦲꦤ꧀ꦤꦩꦯꦁꦲꦁꦾ
ꦫꦸꦢꦱꦪꦝꦪꦫꦏ꧀ꦏꦶꦥꦸꦤ꧀ꦁꦱꦲꦁꦾꦗꦓ ꦢ ꧀ꦟꦡ꧈ ꦲꦏꦝ
ꦪꦡꦴꦪꦤ꧀ꦮꦺꦴꦤꦴꦼꦤ꧀ꦲꦶꦓꦭꦶꦔꦶꦺꦪꦺꦠꦤ꧀ꦤꦃꦦꦿꦪꦺꦁꦔꦺꦤ꧀ ꦯꦁꦲꦁꦾꦫꦸꦢ
ꦲꦗꦸꦗꦸꦭꦏ꧀ꦶꦱꦿꦩꦲꦫꦗꦪꦢꦮꦪꦲꦯ꧈ ꦥꦸꦠꦤ꧀ꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ꦏꦏꦸꦁꦲꦏꦶꦁ
ꦤꦩꦦꦿꦨꦦꦏꦸꦏꦸꦃꦲꦤ꧀ ꦲꦫꦫꦪꦡꦴꦪꦤ꧀ꦮꦺꦴꦤꦴꦼꦤ꧀ꦲꦶꦡꦯꦶꦏ꧀ꦩꦢꦸ꧉ 
ꦏꦕꦫꦶꦪꦪꦺꦴꦱ꧀ ꦱꦉꦁꦢꦸꦩꦸꦒꦶꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦪꦤ꧀ꦩꦁꦴꦱꦱꦶꦠ꧈ ꦦꦚ꧀ꦗꦤꦼ꧀ꦤꦼꦔꦺ
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ꦏꦝꦪꦡꦴꦤ꧀ꦲꦶꦤꦒꦫꦶꦦꦸꦮꦂꦕꦫꦡꦶ꧈ ꦲꦒꦶꦶꦃꦥꦸꦤ꧀ꦤꦏꦶꦠꦤ꧀ꦤꦃ
ꦠꦭꦶꦱ꧀ꦏꦝꦪꦡꦴꦤ꧀ꦲꦶꦦꦂꦸꦮꦕꦫꦶꦡꦏꦥꦶꦏꦭꦃꦶ꧈ ꦲꦏꦶꦁꦲꦶꦔꦺꦗꦼ
ꦏꦒꦩꦼ꧀ꦫꦗꦪꦨꦫꦮꦲꦒꦶꦶꦃꦯꦁꦲꦁꦾꦏꦭ꧈ ꦠꦸꦮꦶꦤ꧀ꦫꦗꦨꦢ꧀ꦝꦏꦽ ꦰ ꧀ꦟ
ꦲꦒꦶꦶꦃꦯꦁꦲꦁꦾꦮꦶ ꦰ ꧀ꦟꦸ꧉ ꦢꦸꦩꦸꦤꦸꦁꦔꦺꦥꦶꦸꦪꦤ꧀ꦮꦺꦴꦤꦴꦼꦤ꧀ꦏꦸꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ꦮꦸꦏꦶꦂ
ꦩꦪꦲꦤꦟꦺꦤ꧈ ꦲꦏꦶꦁꦲꦶꦩꦁꦪꦏꦏꦮꦱꦴꦤ꧀ꦤꦤ꧀ꦉꦢꦶꦭꦮꦸꦏꦊ
ꦧꦼꦠꦮꦪꦼꦏꦴꦤ꧀ꦤꦶꦥꦸꦤꦴꦤ꧀ꦤꦃꦯꦸꦫꦏꦂꦡ꧈ ꦦꦿꦨꦦꦏꦸꦏꦸꦃꦲꦤ꧀ ꦭꦗꦼ
ꦲꦱꦱꦶꦶꦭꦶꦃꦤꦩꦦꦿꦨꦯꦶꦿꦩꦲꦦꦸꦓꦁꦸ꧈ꦁ ꦤꦒꦫꦶꦤ꧀ꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ꦭꦱꦴ ꦤ ꧀ꦠꦸꦤ꧀ꦮꦺꦶ
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panganggitipun  nalika  taun
surya sangkala 852 taun candra
sangkala amarengi 878.

Wiyosipun,  menggah  ingkang
dados  bubuka  kacariyosaken
rumiyin, tumrap ing Serat Raja
Kanwa,  ing  salebeting  taun
sambrama,  etanging taun surya
sangkala  301  tinengeran,  séla
bentar  katon  muluk.  Kaétang
ing  taun  candra  sangkala  310
tinengeran,  barakaning  Raja
Wédḍa.

Kacariyos,  ing  nalika  punika,
ingkang Jumeneng Ratu Ageng
hamengku  talatahipun  Nuswa
Jawi sadaya, déwa anama Sang
Hyang Rudra saḍèrèkipun Sang
Hyang  Jagadnata,  akaḍaton
wonten  ing  Gilingaya  tanah
Prayangan,  Sang Hyang Rudra
ajujuluk  Sri  Maharaja  Déwa
Ésa, putranipun kakung ingkang
nama  Prabu  Pakukuhan,
araraton wonten ing Tasikmadu.
Kacariyos, sareng dumuginipun
mongsa  sitra,  panjenenganipun
Prabu  Pakukuhan  ing  Tasik-
madu, jengkar hangalih kaḍaton
ing Nagari  Purwacarita,  inggih
punika  tanah  tilas  kaḍaton  ing
Purwacarita  kaping  kalih,
ingkang  ing  ngajeng  kagem
Raja  Bérawa  inggih  Sang
Hyang Kala, tuwin Raja Budḍa
Kresna  inggih  Sang  Hyang
Wisnu.  Dumunungipun  wonten
sukunipun  wukir  mahéndra,
ingkang  ing  mangké  kawas-
tanan  redi  lawu  kalebet
wawengkonipun  Tanah  Sura-
karta,  Prabu Pakukuhan, lajeng
asisilih  nama Prabu  Sri  Maha-
punggung,  nagarinipun  lastan-
tun  winastanan  Purwacarita.
Radèn  Jaka  Puring  kinarya
papatih,  Resi  Radḍi  kinarya
brahmana,  kaparingan  nama
Brahmana Radḍi, saraharinipun
Dewi Manis sami kadadosaken
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ꦫꦸꦥꦪꦕꦴꦤꦟꦺꦤꦏꦪꦠꦴꦤ꧀ꦲꦶꦒꦒꦤ꧉

꧋ ꦲꦩꦉꦔꦁꦺꦶꦪꦩꦁꦴꦱꦏꦠꦂ꧀ꦡꦏꦶ꧈ ꦏꦕꦫꦪꦶꦪꦺꦴꦱ꧀ ꦦꦿꦪꦩꦯ꧀ꦮꦫꦶ
ꦟꦺꦡꦲꦏꦶꦁꦤꦩꦪꦢꦮꦶꦩꦟ꧀ꦤꦪꦶꦱ꧀ꦱꦢ꧉

punggawa.

Ing salebeting  taun  biswawisu,
etanging  taun  surya  sangkala
302 tinengeran, kembar baraka-
ning  guna.  Kaétang  ing  taun
candra sangkala 311 tinengeran,
rupa condra katon ing gagana.

Amarengi  mongsa  kartika,
kacariyos,  Pramèswari  Nata
ingkang  nama  Dewi  Manis
seda.

Contoh 9. Serat Dewaruci

꧋ ꦱꦼꦫꦠ꧀꧇ ꦪꦢꦮꦫꦸꦕ꧈ꦶ ꦩꦮꦶꦮꦽꦢꦶ ꧉
꧅ ꧉ ꦧ꧀ ꧉ ꧅ ꦤꦲꦶꦪꦤꦤꦴꦤ꧀ꦤꦶꦔꦸꦭꦤ꧀ꦩꦤꦸꦭꦠ꧀ꦶꦱꦿ꧈ ꦩꦶꦿ
ꦱꦏꦂꦫꦩꦩꦶꦿꦃꦩꦩꦂꦢꦤꦮ꧈ ꦠꦱ꧀ꦮꦶꦒꦼꦤ꧀ꦤꦥꦚ꧀ꦗꦸꦠꦪꦤ꧀ꦤ꧈ 
ꦗꦸꦮꦼꦠ꧀ꦶꦱꦭꦂꦪꦗꦁꦠꦸꦮꦸꦃ꧈ ꦮꦲꦤꦤ꧀ꦤꦶꦏꦲꦤꦤ꧀ꦗꦠ꧈ꦶ ꦱꦸꦗꦤ
ꦥꦫꦩꦂꦠ꧈ ꦮꦶꦠꦤ꧀ꦤꦶꦠꦸꦩꦸꦮꦸꦃ꧈ ꦮꦶꦤ꧀ꦤꦔꦸꦤ꧀ꦤꦶꦏꦁꦱꦱ꧀ꦩꦠꦶ꧈ ꦒꦶꦤꦸꦥꦠꦶ
ꦲꦏꦶꦮꦶꦪꦫꦃꦧꦩꦶꦱꦸꦕꦶ꧈ ꦮꦤꦶ꧀ꦤꦔꦸꦤ꧀ꦭꦮꦤ꧀ꦗꦮꦂ꧉ ꧃ ꦮꦽꦪꦏꦴꦝꦫ
ꦢꦸꦏ꧀ꦥꦸꦫꦸꦲꦠꦶꦩꦶꦿ꧈ ꦝꦚꦁꦢꦂꦸꦟꦺꦏꦪꦶꦤꦤ꧀ꦔꦸꦥꦪꦺꦲ꧈ ꦪꦠꦴꦪꦺ
ꦲꦏꦶꦁꦤꦸꦪꦕꦏ꧀ꦲꦪꦏ꧈ ꦩꦫꦁꦱꦫꦶꦫꦤ꧀ꦤꦥꦶꦸꦤ꧀ ꦮꦽꦪꦏꦴꦝꦫ
ꦩꦤ꧀ꦠꦸꦏ꧀ꦮꦮꦂꦠꦶ꧈ ꦩꦫꦶꦤꦒꦿꦶꦔꦺꦩꦡꦂ꧈ ꦥꦩꦶꦠ꧀ꦏꦢꦁꦱꦼꦥꦸꦃ꧈ ꦱꦶꦫꦦꦿꦨ
ꦪꦸꦝꦶꦰ꧀ꦛꦶꦫ꧈ ꦏꦥꦁꦫꦫꦱꦶꦢꦪꦺꦤꦸꦗꦸꦩꦉꦁꦔꦺꦶ꧈ ꦲꦪꦤꦁꦔꦂꦺꦱꦤꦶ
ꦫꦏ꧉ ꧃ ꦲꦪꦂꦺꦪꦯꦟꦺꦩꦠꦸꦂꦲꦶꦫꦏꦗꦶ꧈ ꦭꦩꦸꦤ꧀ꦲꦱꦂ
ꦪꦏꦱꦃꦩꦩꦶꦿꦃꦪꦠꦴꦪꦺ꧈ ꦪꦢꦤ꧀ꦤꦶꦒꦸꦫꦸꦥꦠꦶꦸꦢꦸꦃꦪꦲ꧈ ꦱꦿꦶ
ꦢꦩꦂꦦꦸꦠꦔꦸꦔꦸꦤ꧀ ꦲꦩꦪꦶꦺꦂꦱꦲꦠꦸꦂꦫꦔꦶꦺꦫꦶ꧈ ꦕꦶꦤ꧀ꦤꦶꦥꦴꦥꦿꦪꦥꦴꦁ
ꦧꦪꦺ꧈ ꦟꦺꦪꦫꦤꦟꦺꦤꦩꦔꦸꦤ꧀ꦏꦸꦁ ꧈ ꦢꦾꦤ꧀ꦱꦠꦶꦪꦺꦢꦟꦺꦚ꧀ꦗꦪꦺ꧈ 
ꦩꦠꦸꦂꦤꦼꦩ ꧀ꦧꦃꦲꦫꦶꦏꦯꦶꦿꦟꦺꦫꦦꦡꦶ꧈ ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦏꦶꦠꦤ꧀ꦱꦪꦏꦕ꧉ 
꧃ ꦲꦒꦶꦶꦃꦱꦩ꧀ꦥꦸꦤ꧀ꦥꦢꦸꦏꦭꦭꦶꦤ꧀ꦤꦶ꧈ ꦫꦪꦺꦶꦢꦊꦪꦩ꧀ꦏꦱꦃꦪꦲ
ꦥꦸꦤ꧀ꦤꦶꦏ꧈ ꦪꦧꦴꦠꦼꦤ꧀ꦱꦪꦏꦕ ꦫꦪꦲꦴꦪꦱ꧀ꦱ꧈ ꦲꦪꦂꦺꦏꦭꦶꦃ
ꦪꦮꦴꦠ꧀ꦱꦤ꧀ꦠꦸꦤ꧀ ꦲꦒꦶꦶꦃꦱꦩ꧀ꦥꦸꦤ꧀ꦠꦸꦮꦤ꧀ꦭꦶꦭꦤ꧀ꦤ꧈ꦶ ꦮꦠꦏ꧀ꦫꦏ
ꦥꦢꦸꦏ꧈ ꦔꦺꦱꦴꦶꦤꦥꦸꦏꦸꦭꦤ꧀ ꦏꦪꦂꦺꦩꦪꦔꦺꦤꦟꦺꦤꦱꦱꦁꦫ꧈ ꦉꦰꦶ

Serat Dewaruci, Mawi
Wredi

Nihandoning ngulun manulat sri,
mring  sarkara  mamrih  mamar-
ddawa,  tyaswigena  panjutané,
juwet  silar  jèng  tuwuh,  waha-
naning  kahanan  jati,  sujana
paramarta,  witaning  tumuwuh,
winanguning kang sasmita, ginu-
pita  ing  kawi  rèh  bima  suci,
winangun  lawan  jarwa.  Wreko-
ḍara dukpuruhita mring, ḍanyang
Durna  kinèn  ngupayaha,  toya
ingkang  nucèkake,  marang
sariranipun  Wrekoḍara  mantuk
wawarti,  maring  Nagri  Nga-
marta,  pamit kadang sepuh, sira
Prabu  Yuḍisṭira,  kang  para
risadaya  nujumarengi,  aneng
ngarsaning raka. Aryasèna matur
ing  rakaji,  lamun  harsa  kèsah
mamrih  toya,  déning  guru
pituduhé,  Sri  Darmaputra  ngu-
ngun,  amiyar  saha  turingari,
cinipta  praptèng baya,  Naréndra
mangunkung,  dyan  satriya
dananjaya,  matur  nembah  ing
raka  Sri  Narapati,  punika  tan-
sakéca.  Inggih  sampun  paduka
lilani, rayi dalem kèsahé punika,
boten  sakéca  raosé,  arya  kalih
wotsantun,  inggih  sampun  tuan
lilani,  watak  raka  paduka,
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ꦮꦽꦪꦏꦴꦝꦫꦩꦪꦶꦺꦂꦱꦤꦲꦸꦫꦂꦶ꧈ ꦲꦱꦶꦸꦪꦤ꧀ꦩꦁꦴꦱꦏꦤꦼ꧀ꦤ
ꦲꦪꦢꦤ꧀ꦲꦩ꧀ꦥꦃ꧈ ꦩꦠꦶꦪꦺꦔꦸꦩꦸꦂꦏꦸꦪꦝꦪꦮ꧈ ꦪꦮꦁꦴꦤꦼꦢꦾꦩꦿꦶꦃ
ꦥꦤꦶꦸꦠꦸꦱ꧀ ꦥꦤꦸꦒꦁꦪꦭ꧀ꦭꦲꦁꦾꦩꦲꦱꦸꦕꦶ꧈ ꦲꦪꦂꦺꦪꦯꦟꦺ
ꦱꦏ꧀ꦱꦤ꧈ ꦏꦪꦭꦥꦠ꧀ꦩꦩꦼ꧀ꦁꦥꦿꦸ꧈ ꦯꦶꦿꦟꦺꦪꦫꦤꦟꦺꦤ
ꦪꦸꦝꦶꦰ꧀ꦛꦶꦫ꧈ ꦩꦮꦶꦃꦲꦫꦏꦶꦠꦒꦶꦔꦸꦔꦸꦤꦴꦤ꧀ꦶꦱꦥꦶ꧈ ꦭꦶꦂ
ꦠꦤꦶ꧀ꦤꦼꦧꦪꦏ꧀ꦩꦁꦴꦠꦸꦤ꧀ꦤ꧉ ꧃ ꦠꦤꦶ꧀ꦮꦺꦤ꧀ꦤꦤꦂꦏꦏꦁꦫꦶꦥꦶꦿꦃꦲꦠꦶꦤ꧀ 
ꦏꦮꦸꦮꦸꦱ꧀ꦱꦭꦩ꧀ꦥꦃꦲꦶꦫꦪꦯꦟꦺ꧈ ꦠꦤ꧀ꦥꦮꦢꦾꦲꦩꦸꦁ
ꦪꦝꦪꦮ꧈ ꦩꦁꦸꦧꦗꦿꦱꦶꦟꦺ꧀ꦝꦸꦁꦫꦶꦮꦸꦠ꧀ ꦲꦩ꧀ꦧꦼꦧꦤꦼ꧀ꦤꦼꦂꦩꦸꦫꦁꦲꦩꦶꦒꦂꦶ꧈ 
ꦥꦿꦲꦫꦩꦸꦪꦁꦒꦁꦔꦺꦱꦂ꧈ ꦪꦒꦴꦫꦪꦫꦃꦒꦸꦩꦸꦫꦸꦃ꧈ ꦏꦒꦾꦠ꧀ꦩꦶꦫꦪꦶꦱ꧀ꦮꦁꦴ
ꦥꦪꦢꦱꦤ꧀ ꦏꦁꦏꦲꦩ꧀ꦧꦃꦏꦁꦏꦥꦁꦿꦒꦸꦪꦭ꧀ꦝꦴꦪꦝꦴꦏ꧀ꦲꦗꦿꦶꦃ꧈ 
ꦲꦟꦺ꧀ꦝꦼꦪꦥꦱꦼꦩ ꧀ꦧꦃꦤꦼꦩ ꧀ꦧꦃ꧉

Ngastina  pukulun,  karya
mangéndra sangsara, Resi Durna
ginubel purih ngapusi, sirnaning
pra  Panḍawa.  Wrekoḍara  miyar
sanahuri,  ingsun  mongsakena
adèn  ampah,  matia  ngumurku
ḍéwé, wong nedya mrih pinutus,
panunggalé  hyang  mahasuci,
Aryasèna  saksan,  kalèpat
sumemprung,  Sri  Naréndra
Yuḍisṭira,  miwaha  rika  tiga
ngunguntansipi,  lir  tinebak
mongtuna. Tanwinarna kang kari
prihatin,  kawuwusa  lampahira
Sèna, tanpa wadya amung ḍéwé,
mung  bajra  sinḍung  riwut,
ambebener  murang  ing  margi,
prahara munggéng ngarsa, gora-
rèh gumuruh, kagyat miris wong
padésan,  kang  kaambah  kang
kapranggul ḍoḍok ajrih, andepés
nembah-nembah.

Semua teks di atas hanyalah sebagai contoh teks untuk menunjukkan bagaimana penampilan fonta
Tuladha Jejeg jika digunakan menulis aksara Jawa. Teks di atas bukan dimaksudkan sebagai bahan
rujukan.

ꦫ꧈ꦱ꧈ ꦮꦶꦲꦤꦤꦴ
R.S. Wihananto
rswihananto@gmail.com
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